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AnHOoTanus. Llespl0 DaHHOU CTAThU SABJISIETCA ONpefesieHUue CTPYKTYPHO-CEMaHTUYeCKOr 0
3HAYEHUS «O0ILIEro» U «CHeIHUaIbHOT0» cJieHTa. MBI IpoBeu COOCTBEHHOE IeJIeHUEe JIEKCUYECKUX
IJTaCTOB HEJIUTEPaTyPHOI'0 aHTJIMMCKOT O I3bIKa, @ TaKXKe OIIPEeNe/InIu TPU OCHOBHBIX YPOBHS
BEIPA3UTEIBHOCTH aHTJIMUCKOTO CJIEHTa ¥ YCOBEPIIEHCTBOBANIM CXEMY IIPENJIOKEHHYIO IIPOodecCcopoM
B.A. XOMSKOBBEIM, OIIMCHIBAIOIIYIO CTPYKTYPY a@HTJIMMCKOTO CJIEHTa.

Abstract. The purpose of this article is to define the structural and semantic meaning of “general”
and “special” slang. We made own division of lexical layers of Substandard English. In addition, we
defined three main expressive levels of English slang and improved the scheme of English slang
had been proposed by professor V. Khomyakov.

KiroueBnbIe cj10Ba: MaKpPOCUCTEMA aHTIUHUCKOTO IIPOCTOPEYHUS; JTIeKCUKa TUTEPATyPHOTO
yIoTpebIeHus; CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOe 3HaYeHue; 001ui cieHr (o61afgaeT 3KCIIPEeCCUBHO-
9MOITMOHANIbHBIM XapaKTepPoOM); CIeIlMalIbHbIN CJIEHT (IIpefcTaBIeH JIeKCUKOM KaproHHOT 0
XapakTepa); QyHKIUS KPUIITOIaIndecKasl.

Keywords: the macro system of Substandard English; Standard English; structural and semantic
meaning; general “slang” (has an expressive and emotional character); special “slang” (consists of
slangy words); secret function.

CyIIeCcTBYIOT pa3inyHble TOYKM 3PEHUS JIMHTBUCTOB K ONPeNesIeHUI0 CJIEHTOBOM JIeKcuku. OngHu
CHeIIMaJnuCThl BEICKA3bIBAIOT MBIC/IE O TOM, YTO JAHHBIN JIEKCUYECKUH CJIOM, HaXOOaIIHUICS 3a
IIpefeaMy IpaBuJl YyCTaHOBJIEHHBIX JIUTEPATYPHBIM SI3BIKOM U CIIY2KaIlUU IOJIS BhIPakKeHUs
CHUKEHHOU CTUJINCTHYECKOM OKPACKH CJIOBA, HOJIXKEH OLITh MPOTHBOIIOCTABIIEH
ouddepeHIIaIbHEIM BapUaHTaM PedYy KakK JINTEPATYPHOTO, TaK ¥ HEJIUTEPATYPHOTO YIIOTPEOIeHUSs.
[To MHeHUIO OPYTUX UCCIIegoBaTesiel, CIIOBapPHBIU COCTaB JaHHOU COLIMAIbHO-PEeYEeBOU
MUKPOCUCTEMBI HEe BCETHa MCIIOJIb3YEeTCs OJIs MpefaHusl CTUIUCTUYeCKOoro 3¢ ¢eKTa, a IOpoH U
BOBCe OTPHUIIAETCS KaK TaKOBOE SIBJIEHUE.
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cJieHTa mpemyoxeHHas npodeccopoMm B.A. XoMsKoBEIM. [JlaHHAs COIMAJIbLHO - pedyeBas
Pa3HOBUOHOCTE NPEACTABIISIET CO00M «0COOLIN TepudepPUNHLIN JIEKCHYECKUH TIJIaCT, JIeXKalluil KaK
BHE MPEeioB ITUTePaTyPHON Pa3TOBOPHOM pPedH, TaK UM BHE T'PAHUIl IHAJIEKTOB O0IIeHAIIMOHAIbHOT O
QHTJIMHCKOTO SI3bIKa, BKJTFOYAIOIIHNH B Ce0s5I, C OMHOM CTOPOHHKI, CJIOH CIIenu(pUIeCKON JIEKCUKH U
(paszeonoruu npodeccroHaIbHEIX TOBOPOB, COLMAJILHLIX )KapPrOHOB ¥ apro IPecTyIIHOT0 MUpa, C
OPYTrO¥M CTOPOHBI CJIOM IITMPOKO PACIPOCTPAHEHHOM U OOIIETIOHSI THOM
9MOIIMOHAIbLHO-3KCIIPECCUBHOM IEeKCUKH...» [2, c. 45, 46]. [Ipyroi uccnemoBaTesib B 001aCTH
JIEKCUKOJIOTUU U CTUIIUCTUKU

E.B. UBaHOBa BEIJEJIAET TPU A3BIKOBEIX I1JIaCTa, ABA U3 KOTOPHEIX ITPEACTABIAKT SI3BIKOBOM COCTaB
JINTEPATYPHOTO SI3bIKA, BKJTIOYAIOMIETO B ce6s1 00IIETMTEPATYPHYIO JIEKCUKY...; TEPMHUHOJIOTUYECKYIO0
JIEKCHUKY, UCIIOIb3YEMYIO B chepe HayuHOTO OOIIEHUS, a TaKKe HeCTaHIapPTHYIO JIEKCUKY,
00CTyKUBAOIIYI0 chepy HENPUHYKOEHHOTO, HEOUIINAIEHOTO O0IIEeHWS W BKJTIOYAIOIIYI0, COTJIaCHO
Kimaccudpukanuu B.A. XoMsIKOBa, 9KCIIPECCUBHOE IIPOCTOPeYNe («HU3KHUE» KOJIIIOKBUAJIM3MEI, 00IIHe
CIIeHTU3MBI ¥ YCJIOBHO BY/Ibrapu3MbI) U COIIMAIbHO-TPOGEeCCUOHAIbHOE TPOCTOpeYne
(mpodeccroHanmbHEIE M KOPIIOPATHUBHBIE XKAPTOHU3MBI 1 aproTusMmsl) [1, ¢. 5, 6]. B cooTBeTCTBUH C
BBIIIIEYKA3aHHBIM II0JIOKEHHEeM MBI ITPOBEIN COOCTBEHHOE [eleHue JIeKCUYeCKUX CII0eB
QHTJIMHCKOT0 Pa3TrOBOPHOTO s3bIKa. [10 HallleMy MHEHWI0, HOPMY IIEPBOTO YPOBHS COCTABIISIET
JIeKCUKa IUTepaTypHoro ynorpebnenus Standard English, BKnto4daloias B cebsi muTepaTypHO-
KHUXKHBIE, 00IlleHapOoaHble, KOIJIOKBHUAIbHBIE «PAa3TOBOPHEIE» BBIPAXKEHMS, TOTIAa KaK K HOpMe
BTOpPOTro ypoBHS Substandard English crnegyeT OTHECTH, C OJHOM CTOPOHBI ITPOCTOPEYHYIO,
BYJIBTApPHYI0, 06u,eynompebumeibHYI0 C/AeH208Y10 AeKCUKY HETUTEPATyPHOU peyu, a C OPYTroH,
K9HTU3MBI «@PTOTU3MEI», IBASIONINE COO0M S3BIK OIS MOCBAIIEHHEIX (rhyming, back, centre/medial
slang), TEPMUHOJIOTUYECKYIO JIEKCUKY, OITPENESISIONIYIO ITOHITHUS KaKOU-HUuOyOb CIIelnaaIbHON
(mpodeccuoHanbHOM) cheprl OesATENbHOCTH, ONAIEKTHYIO JIEKCUKY, B COCTaB KOTOPOM BXOIOAT
CoLIMalIbHBIN, TPYIIOBOY OUalieKT, TUTePaTyPHBINM OualeKT, TePPUTOPUAJIbHBIN, STHUYECKUN
OWaneKT, UOUOJEKT - (OMaJIeKTHBIM BapUaHT SI3bIKa MPUCYIIUY OTOETbHOMY MHOUBUOYYMY), a TaKKe
ouddepeHIraIbHbBIe BapUaHThl CII0B XKapPTrOHHOI0 XapakTepa.

CrnemoBaTesnibHO, IO, «HECTaHOaPTHOM JIEKCUKOW» ClIeqyeT IOHUMAaTh He OTAEJIbHBIN JIEKCUYeCKUU
CJIOH, a psif COIMabHO-PeUYeBHIX KOMIIOHEHTOB 00pa3yoIIuX MaKkpocucmemMy aHTJIUNCKOT 0
MIPOCTOpPEeYUs, B TO BpeMs KaK «OO0IIUY CIeHT» IIpeAcTaBisieT co60l coluaibHyI0 PA3HOBUIHOCTD
(BapuaHT) HENIUTEPATYPHOU pedu UIU COIMaIbHO-PEUYEBYI0 MUKpOocucmeMmy, OBITYIONTYIO B «apeasne»
QHTJIUHCKOTO IPOCTOPEYHSI, KOTOPOM CBOMCTBEHHA HAMOOIbIIAs 9MOIIMOHAIbHAS BEIPA3UTEIbHOCTD,
HOBHM3HA, YMEHNE IPOHUKHYThH B 1I00YI0 06/1aCTh I3BIKOBOM CUCTEMEI U 3aKPENUThCs B Hel. K
0011IeMy CIIEHTY OTHOCSTCS CJIEAYIOIINE CJioBa: “shiner” B 3HaYEHUM «CUHAK nod 2aazom»; “dumb
cluck” «eaynwill (Hedanekull) yesaosek»; “hairdo” «npuyecka»; “tube” «mempo»; “baloney”
«epyHOa»; “make-up” «2pum, Kocmemuka»; “vac” «KaHUKy/Abl» U T.[.

Otnuyne 06IIEro CeHra OT CIIeIMaIbHOT0 3aKITI0YaeTCsI B TOM, UTO MOCIeOHUM He OTpaXKaeT
9KCIIPECCUBHO-3MOILIMOHAIBHBIM XapaKTep, HO UCIIPaBHO MOIIOIHSIET CJIOBAPHEIM COCTaB OOIIEeTro
CJIeHTa 3a CUueT IPOHUKHOBEHUS CJIOB, IIPUCYIINX OTAEIbHOU COIlManbHOM, TPoheCCuOHaIbHON WU
OeKIacCUpPOBaHHOM rpy1mie monei. (OOpallaeM BHUMaHNE Ha TO, YTO IT0JIOKEHUE O CYIleCTBOBAHUU
MUKPOCUCTEMEI U MAaKPOCUCTEMBI aHTJIUMCKOTO IIPOCTOPEYNs ObIJIO 3aMMCTBOBAHHO U3
KJlaccuduKaluu mpencraBieHHol npodeccopoM B.A. XOMSIKOBEIM).

B mpoponkeHre HaAIIeTo UCCIIENOBAHMS MBI ITOIBITAEMCS Oe(hUHUIIMPOBATD JIEKCUKY, BXOMSIIYIO B
COCTaB «CIEIHNabHOTO CJIeHTa», MPEeNCTaBIISAIONIYI0 COO0M Pl CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX
00pa30BaHUM C Y3KO YIIOTPEOUTEIbHOM COIIMaIbHO-TIPOMECCHOHAJIPHON HATPaBIeHHOCThI0. Kak
ITPABUJIO, MAHHYIO TPYIIY CJIEHT0BOM JIeKCUKHM 0003HAYAIOT TEPMUHAMH HECYIIIUMU CTPOTO
KpHUIITOJIanudecKyo ¢pyHKIuio. K Hell 0THOCSATCA: a) mpodecCroHanbHble JKaproOHbl U
KOPIIOPaTUBHEIE (TPYIIIOBLIE) JKAPTOHKI; CTOUT TaK¥Ke BHIAEIUTh CIeOYIOIIie PAa3HOBUIHOCTH
QHTJIMHCKOTO XkaproHa: 1) “back slang” («o6paTHBIH CiIeHT»), 2) “centre slang” («I1eHTpPaIbHBIN
cneHr»), 3) “rhyming slang” («pudmyromuiics cieHr»); 6) “cant”/ “canting language” («K3HT»); B)
“slang”/ ”slang language” («cneHr»); r) r) “terminology” «TepMUHOJIOTUYECKAs JIeKCUKa»; II)
“dialect” («guameKTHasI pedb»).

Ha IIPOTAXKEHHNHN NJINTEJIBHOI'O BPpEeMEHHU BMECTE C A3BIKOM BUIOOM3MEHAIACh KaK MOp(l)eMHaH, TaK U
CMBICJIOBad CTPYKTYPa BEIIMIEYKA3aHHBIX TEPMHWHOB. B cooTBeTCTBHMU C IIPOBEOEHHBIM
HCCllefoBaHWeM, MBI YCTAHOBUIIN, UYTO «...CKOPEE BCEr0 COBPEMEHHEBIN TEPMUH “jargon” («KaproH»)
nMeeT 00Illee TPOUCXOXKAeHNEe ¢ (PPaHIy3CKUM CII0OBOM “gargoter”, 9To B IIEPEBOIE Ha PYCCKUM



SI3BIK O3HAYaeT «U30asamb CU/AbHbIU WYM», a TaKXKe, BEPOSITHO, COOTHOCUTHCS C JITAaTUHCKUM
CIIOBOM “garrire” B 3HAYEHUU «2080PUMb HEBHAMHO, Hepaszbopuuso» [7, c. 550].

YTo KacaeTcs BHIIIIEyKa3aHHBIX BAPUAHTOB aHTJIMUCKOTO KaproHa: 1) “back slang” («o6paTHBIH
cleHr»), 2) “centre slang” («ueHTpambHBIM clieHT»), 3) “rhyming slang” («pudmMyrommnics cieHr»),
TO OHU SABJISTIOT COOOM PS[ COIIMAIbHO-PEYEBRIX 3JIEMEHTOB, UCIIOIL3YIOMIUXCSA ONIPenesIeHHOM’
COIIMaJIbHOM TPYIIION C I1eJIbI0 COKPBITUS KOHGMUOEHIINAaTbHOM NHGOPMAIIUM OT HEIIOCBAIIEHHBIX.

«“Back language”, “back slang” unu “kacabgenals” kak ero UMeHyIOT HEIOCPEACTBEHHO CaMH
HOCHUTEJIN, TOPTOBIIEL (bPYKTaMI/I " OBOIIIaMM Ha yJIXIlaX .]-[OH,'E[OHa, ... KOTOPEIE€ HUCIIOJIB3YIOT JI&HHBII:I
JIEKCUYECKHUU CJIOM C I1eJIbI0 I3BIKOBOTO 000COOIEHUS OT OKPYKAIOIIUX CBOEH [esATETbHOCTH, ... a
TakxKe OJIsT TOro, 4YTOOKI MepKaTh B HEBEIEHNH CBOMX 3aKJISATHEIX Bparos, monuiiuio» [11, c. 348, 349].
«“Back slang”— pa3HOBUIHOCTH CJI€HTA, CJI0Ba KOTOPOI'O MUIITYTCS ¥ YUTAIOTCSI B 0OPaTHOM
HaIlpaBJIeHWH (CIIpaBa HajJeBO); a TaK¥XKe [JI TpemaHus OO0JIbIeld BEIPA3UTEIbHOCTH, TUIITYIITUN HITH
TOBOPSIIIUY MOXKET U3MEHUTD I10JI0KeHue OYKB B CJIOBe, MHOTIa C IPHUCOeOUHEeHNEeM 3ByKa, eCIIH,
KOHEYHO XKe, CTPYKTypa CaMOrI'0 CJIOBa II03BOJISIET 3TO cOefaTh;...» [12, Vol. 1, c. 200]. B kauecTBe
MMOATBEPXKAEHUS TPUBEIEM HECKOIbKO IpuMepoB: kool (to look), erif (fire), doog (good), elrig (a
girl), emag (game), stoobs (boots), shif (fish), kennurd (drunk), esclop (police).

“Centre slang” (“medial slang”) — B 3TOM clIy4ae TPOUCXOOUT UHBEPCUS, HapyIlIaollasi MOPAO0oK
IIOCTPOEHUsI MOpP(peMHOU CTPYKTYPHI CI0Ba, KOT'Ja BTOpasi 4acTh CJI0Ba CTAHOBUTCS Iepe[ IIepBO,
BO3MO2KHO, KaK U B II€PBOM CJjIy4dae C IIpUCOeAMHEeHruEeM 3BYKa OJId JIY4YIIEero 3By4YaHusd. Tak
HaIIPUMeD, CJI0BO beauty mpuMeT CJI0BOOOpa3oBaTenbHyI0 opmy eautybeau, cioBo right 6ymet
BBITJISIIETH Kak ightri, a cmoBo milk OymeT mpeo6pa3oBaHO B IICEBOOCIIOBO ilkem u T.1.

«“Rhyming slang” (pudMoBaHHBIN CII€HT') BOSHUKIINUY B IIePBOM 0oJI0BUHE 19 B., B cCpefie HUIIINUX
CJI0eB HaceneHus r. JIOHOOHa, BIIOCIEOCTBUU pacupocTpanuics B ABctpanuu, CIIA u Upnargum»
[9, c. 525]. C mo3uliuu CeMaCHOIOTHY JaHHOe peuyeBoe 00pa30BaHUe IIPOMCXOOUT B Pe3yIbTaTe
BTOPUYHOM HOMUHaUMU, pupMOBaHHON 3aMeHe ITepBOHAYAIbHOI'0, MCXOOHOTO CJI0BOCOUYETaHUSA
BTOPOCTEIIEHHOU CTPYKTYPHOU eIUHUIEe!, HEeCYIled OCHOBHYIO CEMaHTH4YeCKyIo QyHKIUO. B
OHOMACHOJIOTUYECKOM aclleKTe, M3ydalollleM CpeCTBa HOMMHAIINY, MaHHas pedeBas KOHCTPYKIUSI
(pudMoOBaHHBIM CIIEHT) IPEeACTaBIseT cCOO0M CI0OBOCOYETAHME, TOOBEPTHYTOE YMBIIIIIEHHOMY
HMCKaXXEeHUI0 CO CTOPOHHBI NeKJIaCCUPOBAaHHBIX CJIOEB HaceneHus. PacCMOTPpUM HECKOIBKO
ITPOMU3BOJIFHO BEIOPAHHBIX IIPUMEPOB puGMOBAHHOTO CJIeHTa: snake in the grass (a looking-glass),
sorrowful tale (three months in jail), sugar and honey (money), joy of my life (wife).

[anpHEeNIIee uCccleqoBaHNe CIEeNaJIbHOTO CIIeHTa CBSI3aHO C COIMAJIbHO-PEeYEeBEIM 00Pa30BaHUEM,
IIMPOKO U3BECTHBIM B AHT/INM N0 Ha3dBaHueM “Canting language”. BapuaHT peun ynoTpebisieTcs
omnpeneseHHON JeKIaCCUPOBAaHHON KaTeropuei Jiomeii, 00beQUHEHHON HaIudnueM HepPa3pEIBHBLIX
CBsI3eM, HHTEPECOB U B3TJISIOB.

ITo omHOU U3 Bepcuii, «oHATUA “cant” u “canting”, CKopee BCET0, IPOUCXOIAT OT UMEH
CYIIEeCTBUTENBHLIX “chaunt”/ “chaunting”, KOTOpHIE B IIepeBofie Ha PYCCKUY SI3bIK 03HAYAIOT
(HeuseHopa3oenbHYH, 83801HOBAHHYIO, CONPOBONHCOAULYHOCA NAdYeM peyb); IOCPEeNCTBOM 3TOHU
peuu HuMMe U 6e300MHbBIE IIHITAIUCh BEI3BATh 3KAJIOCTh Y OKPY2KAIOIINX U TaKUM CIIOCOO0OM
3apabotaTh cebe Ha mpomuTanue» [11, c. 3].

B nipoponKeHune Hallero UCClefoBaHus MBI IIONIBITaEMCS IPEeNCTaBUTh BEpCUU TepMUHa “slang”,
Kacalolllecs: HeIIOCPEeNCTBEHHO er0 CMBICIIOBOM HAarpy3KH, a UMMEeHHO, KOr'fia U IIPU KaKux
00CTOsITEThCTBAX BIIEPBBEIE OH OBIJI 3aCBUAETEIHCTBOBAH B MCTOPUM JIMHTBUCTUKHU. Heo6xoqumMo
abCcTparupoBaThCs OT JIOKHBIX MMOHSTHH, YKa3bIBAIOIINX Ha HEBEPHYIO, HUYEeM He0O0CHOBaHHYIO
TOYKY 3PEHUS O TOM, UYTO TEPMUH «CJIEHT>» B CBOeM 3Ha4YeHUU IIpencTaBisia nociae 1750 roma u mo
HaCTOAIIero BpeMeHu. [IeiTasick DaTh TOYHEBEIM OTBET Ha [IOCTaBJIEHHBIN BOIIPOC, MBI IPOBEIU
rnapasuienb MexXay 3apyO0eXKHBIMU ¥ 0T€UeCTBEHHLIMU JIMHTBUCTAaMM, MHEHUE KOTOPHIX 3[eCh He
pacxopuTtcs. B pabote

T.A. ConoBbeBOM MBI HabJII0JaeM CIeOyIoIee: «KTEPMUH «CJIEHT» BIEPBLIE ObIJT 3apETUCTPHUPOBaH B
3amapgHoM MUHTBUCTUKY B 1750 romy. C camMoro Hadajia CBOEro CyIIeCTBOBaHUS TEPMUH CJIEHT
BBI3BaJI MHOT'O CIIOPOB II0 BOITPOCY CBOero comepzxkauwus» [5, c. 110]. ITomo6HYy0 BEPCHUIO
BBICKA3bIBAET aHTIMHMCKUU MCCIIeNOBaTEIb B 00J1acTu CiIeHroBou nekcuku ®pencuc I'poya. ITo ero
MHEHMIO, TeEpMUH “slang” Toxke camoe, uTo 1 “Cant language”. ITosiBneHre KOTOPOTO B POJIM UMEHU



CYIIIeCTBUTENbHOI'O U MpUJIaraTeJIbHOTO JaTupyeTcs mpubnusutenbHo 1750 romoMm [10, c. 313]. Mu
TakXke o0paTuinch K paboTamM OPYTrUX aBTOPOB, B KOTOPHIX U3JI0KEHA MTOTHAS XPOHOIOTHUS COOBITHH,
CBsI3aHHAas C IIOCIENYIOIIUM U3MEeHEHUEeM CMBICIIOBOTO COfepKaHus CJI0Ba «CJIEHI» U
npuobpeTeHreM HOBOM 9KCIPECCUBHO-9MOIIMOHAIFHOM OKPaCKU.

[anpHeNIIee uccieqoBaHue ITOKa3aJio, YTO MPpUMeHeHNe TEPMHUHA «CJIEHT» BKJII0UaeT B cebst
MHOZKE€CTBO COIIYTCTBYIOIIINUX 3H8‘-I€HPII:I, II0 OOJHOMY U3 KOTOPHBIX JI&HHBII:I TEPMHUH HCIIOJIB3YETCA B
3HAUYEHUU «HEHOPMamueHoU aekcuku». CriegoBaTeslbHO, TEPMHUH “slang” BKITIo4aeT B ce0s He
TOJIBKO SI3BIKOBOE 060c001eHNe, HO U KaK 0TMedaloT Jiekcukorpadrl Bappepe u Jlenaun,
IIpofoJizKaeT BeIpaXxaTh B 3HaUeHUu “language” unu “lingo” cerMeHT «8Yy/1b2apHol, HeueH3ypHoU
aekcuku» [8, Vol. 2,c. 251]. XoTTeH npeacrasnisgeT “slang”, Kak si3bIK OCKOPOUTEIbHBIN,
VHU3UTEJIBHBIN, m.e. “to cheat, to abuse in foul language” (“o6bmaHbieams, 6paHumMb,
ockopbsasams”) [11, c. 294]. B cnoBape IIOTIaHACKOTO JIeKcukorpada [Ixxeimca Mioppest MBI
HaXOOMM IOKa3aTeJIbCTBa BhIIleyKalaHHOU Bepcuu [1868 W.R. GregLit. &Soc. Judgm. Mr. Carly
leslangs like a blaspheming pagan; I'ocnoduH Kapaaiin pyzaemcs Kak canocHuk.]. [1888 Burgon
Lives 12 Good Men. He sent for the offender...and in the most slashing style ‘slanged’, even
threatened him. OH nocsaa 3a 06UOHUKOM...noc/e 4e20 8 0080/bHO HCECMKOl (popMe Npuapo3u
emy.]. (ITpumepsl maroTcs 1o cioBapio k. Mioppes “A New English Dictionary On Historical
Principles”. Vol.IX, 1919 r.). Heo6xoguMo OTMETHUTH, YTO «CJI0BO “slang” B 3HaueHuu “abusive
language” BriepBble nosiBunock B 1828 romy» [7, c. 1015].

XoTTeH TaKxKe BHIOEJSIeT mpuiarateirbHoe “slangy”(“nokasHoil, kpuuauyuil, 6pocarou,utics e
2snasa”), ynorpebisieMoe B OTHOIIIeHUU (00eacObl, nogedeHus) [11, c. 294]. [Tanee MBI CChllTaeMCs Ha
cnoBaphb k. Mioppes, Ojs TOTO YTOOB MOAYEPKHYTH APKO BEIPAKEHHYI0 OKPACKy IpenI0kKeHHOM’
Bepcuu. [1849 Alb. Smith Pottleton Legacy (1854). A smart scarf, a very new hat, a slang coat, and
massive watch-chain. d1eeanmHubill wapg, Hosas wasana, 6ozamoe nasabmMo U MACCUBHAS UENoYKa
0.5 uacos.]. [1847 Alb. Smith Chr. Tadpole (1879) The slang tone in which these words were
uttered produced another burst of laughter. CkazaHHoe 8 n0006HOM MOHe 8bi38a/10 0UepPedHOl
83puie cmexal. (“A New English Dictionary On Historical Principles”. Vol.IX, 1919 rog;). Biepsrie
mpuaaratenbHoe “slangy” Ov110 BeIsIBIEHO B «1842 romy, o6pa3oBaHHOE OT aHTJIMUCKON
dopmri“english slang, n. + -y”» [7, c. 1015].

Opuk ITaptpunxk B KHuUre “Slang Today and Yesterday” oTmeudaeT, 4TO IIPpUOIU3UTENLHO B

1850 rogy TepMmuH “slang” cTany MCIONIB30BaTh sl 0003HAUYEHUS «KO/1/10K8UAAbHOU
(npocmopeuHol) AeKCuKU HeaumepamypHoU peydu», 4TO IIOCIYKUJIO ITOSIBJIEHNI0 HOBBIX
CUHOHUMUYHEBIX 3HaUeHUN. Tak HalpuMep, V HU3IIUX CJI0EB HaceJIeHUs Hapsaay Co CJIoBOM “slang”
IIPHUIIIIO CJIOBO “lingo”, a KaTeropus noael, 3aHruMarolnas 0ojiee BEICOKYIO HePapPXuieCcKyo
CTyIIeHb, CTajla UCIIOIb30BaTh TEPMHUH “argot” [13, c. 3].

Crnenytoriee pedyeBoe oO6pa3oBaHue, MMOAIekKallee PaCCMOTPEHUIO, ITPOUCXOIOUT OT... KI'PEUECKOTO
cnoBa “dialektos” — roeop, Hapeuve, Pa3HOBUIHOCTD HAHHOTO A3bIKA, yroTpebnsgeMas: 6ojee umu
MeHee OTPaHMYEeHHOU IPYINOoN Tofel, CBI3aHHBIX TEPPUTOPHUAIbHON, TPOo(peCcCuoHaIbHON NN
colraabHOM 00IIHOCTHIO» [4, c. 387]. B COOTBETCTBUM C BHIIIIEyKa3aHHLIM AeJIeHUEeM JIEKCUUeCKUX
I1JTaCTOB aHTJIMMCKOTO Pa3rOBOPHOTO S3bIKa, MBI OTHEJIBHO BBEIIEIUIIN JIEKCUKY OUaleKTHOU peYlu, B
COCTaB KOTOPOM BXOOST COLMAIbHO-TPYIITIOBOM OqUAEKT, BhIpaXKarliui 00Ire coluaabHbIe
IPU3HAKU IPYIIHL JIIOOEeH; OuaneKT IpodeCCUOHaNbHbIN, CBOMCTBEHHEIN TI0AIM OOQHOU Tpodeccuu
WM OOHOTO pPOIa 3aHATUU; OUaJeKT JIUTepaTypPHEIM, COOTBETCTBYIOIIUN HOPME JITUTEPATyPHOTO
sI3bIKQ; 9THUYECKUU OUaeKT, 00beUHSIONINY JII0Oed OMHON HapOOHOCTH U KYIbTYPHl; AUAIEeKT
TePPUTOPUATbHBIN, 00beOUHSIONINH JTI0Ael, TPOKMUBAIOIINX Ha OJHON TEPPUTOPUH. B KayecTBe
IIpuMepa MBI IpefJjiaraeM OOMH U3 CaMbIX U3BECTHHIX AManleKToB JIoHOoHa “cockney” (KOKHM),
WCTOYHUK ITPOUCXOKIEHUS KOTOPOTr0 OOIOAJINHHO HEN3BECTEH. Tak, 110 OOHOU M3 BEPCHUH,
«...nmpubnu3utenbHo 7o 1600 roma MOHsSATHE «KOKHK» CBS3LIBAIM C NPUEMOM KAKOU-A1ubo nuuiu;
KpOME TOT'O CJIOBOM «KOKHH» 0003HAYallu ypoo/1u8oe, Md/AeHbK020 pa3mepa KypuHoe satuo (“New
English Dictionary”)... co BpemeHeM, rge-to ¢ 1600 roga ci1oBoM «KOKHU» CTajld HA3bIBaTh
KopeHHbIX dcumeell JIoHOoHa...» [14, Vol. 1, c. 324], co cpeOgHUM U HU3KUM OOCTAaTKOM,
POOUBIIUXCS B Ipeaesiax goCsAraeMOCTU 3BOHA KOJIOKOJIOB LiepKBU CaHT-Mapu-n13-boy. CyecTByeT
U Opyras BepCus, yKa3blBalolllas Ha IPOUCXO0XKIEHNUE CJI0Ba, OIPeNesoero COBpeMEHHBIN
OUANeKT «KOKHU». «... — OOHaXKOBl, )KUTeJb JIOHOOHa, Oyoy4u BIepBhle B CBOEH JKU3HU 3a TOPOAOM,
yCIIBIIIAN p2KaHWe JoLIIaay U BOCKIUKHYN: «['ocriopun! Bel 910 cnbiitanu?! Bl cablIany Kak
“cmeeTcsa” momapgb!». Kak pas, B 9T0 caMoe BpeMs, IIPOXOONJI MUMO 4YeJIOBEK, KOTOPHIYM U IOIIPaBUJl



ero, CkKasas, 4TO JIOIIamb He CMeeTCsI, OHa pxkeT. Ha cnenyioliee yTpo, Korma Ipomes neTyx,
TOPOXCKOM JKUTEJIb, 3alIOMHUB TO, YTO €My BYepa ObIJI0 CKa3aHo, u Oyoy4Yu YBepPeHHBIM B CBOEH
IIpaBOTe, IPOKpPHUYaI BO Bceycnbimanue: “Do you hear how the cock neighs?”» [4, c. 123]. [IuanexkT
«KOKHH» OTJIMYAEeTCsI HeCTaHOAPTHHIM IIPOU3HOIIEHNEM, HE COOTBETCTBYET JINTEPATYPHOU HOPME
ynoTpeOeHns, a Takke objIafaeT CXOACTBOM C pu(pMOBaHHLIM clieHToM. Huxke mpuBegeM
HECKOJIbKO IIPUMEPOB yIIoTPebIeHN A TOHAOHCKOTO ITPOCTOPeYns «KOKHU»: IPUMEeHEeHUe rjarosa “
tobe” B 3HaueHuU “ain’t” BMecTo “isn’t” unu “am not”; ucnoab30BaHue POKYCHOTO HapeUuus
“weally” BMecTo “really”; a Take mpuMepsl pudMOBaAHHOTO clieHTa “plates of meat” BmecTo “feet”,
BMecTO “head” — “loaf of bread”; u T.H.

TakuM 06pa3oM, aBTOPOM OBIJTM M3YYEeHBI PA3IUYHbIE UCTOYHUKHY I10 BOIIPOCY COAepKaHUs 00IIEeT0
CIIeHTa, KOTOPHIH ITPeNCTaBJIeH IMUPOKO PACIIPOCTPAHEHHOM, 00IIeyIIOTPEeOUTETbHON TEeKCUKOMN
HEIUTEePaTyPHO! Peuy C TPKO BHIPAXKEHHON 3KCIIPECCUBHO - 9MOIMOHAJIBHON OKPACKOM, OBITYIOIIEH
B MaKpOCHCTEeMe aHTJIMHMCKOTO IIPOCTOPEYNs, a TaK¥Ke yaaJioCh YCTaHOBUTEL auddepeHanbHbIe
BapMaHTHI OUAJIeKTHON pPedyu aHTJIUNUCKOTO SI3bIKa, ¥ IIPEeACTaBUTh B XPOHOJIOTUYECKOH
ITOCJIEIOBATEILHOCTY PSI[ YCIIOBHBIX CJIOB M BhHIPaXKEHUM, BXOOSAIIIUX B COCTaB CIIEIIMaIbHOTO CIIEHTa,
¥ CO30aBaeMbIX OTAeIbHOU COIlMaabHON UIu NPOo(PeCcCUOHAILHON I'PYIIIION C IeIbi0 I3BIKOBOU
"U30MNSIIUK” OT OCTAIbHOM YacCTU HJAaHHOM sI3LIKOBOM OOIIIHOCTH.

Kpome Toro, O6nIy1a yCOBEPIIIEHCTBOBAHA cXeMa IIpenoxkeHHas npodheccopoM B.A. XOMSIKOBEIM B
MOHOTrpaduu «BBemeHUe B U3ydeHMe CJI€HTra - KaK OCHOBHOTO KOMIIOHEHTa aHTJIUMCKOT 0
npocrtopeuus» [6, c. 71], onuceiBaomas CTPyKTypy aHIIUUCKOr 0 cieHra. OnpeneneHsl TPU
OCHOBHBIX YPOBHSI BEHIPA3UTEJIPHOCTHU aHTJIMMCKOI'O CJIeHTa: (haMUJIbIPHO-Pa3roBOPHAas
(mpocTopeuHas) mekcuKa, obJiamaionias HU3KUM YPOBHEM BBIPA3UTEIbHOCTH “Tot” «uenyxa, epyHOa»;
OOIIMY CIIEHT C SIPKO BEIPAKEHHOM 9MOITMOHAJIbHO-9KCIIPECCUBHON KOHHOTAIIMEH BOKaOyIsapa,
of6JTafaroero CpegHUM YPOBHEM BBIPA3UTEIIbHOCTH, HalIpuMmep “store teeth” «ecmaeHulie
(kynseHHvie) 3y6b1»; “bla - blain the air” «601mosHs1»; HemmoTpeOHas (By/IbrapHasi) 1eKCHKa,
o6Jtaparoinas BRBICOKHMM YPOBHEM BHIPA3UTEJIbBHOCTH, HanpuMep “bastard” «kpemuH, noOOOHOK»; “to
go to the dogs” «uomu Kk yepmy».

CoxpaHeHa paHee CYIIeCTBYIOMas KilacCuPUKAIMA CIIeIINaIbHOTO CJIeHTa B COCTaB KOTOPOT'O BXOISAT
TaKue COLIManbHBIE BAPUAHTHI PeYH, KaK IMpodeccruoHalbHbEIe/KOPIIOPAaTUBHEIE (TPYIITIOBHIE)
JKapToHBI, @ TaK¥Ke HEKOTOpPHIe OMM3KMe K JKapTroHaM pedeBbie 00pa30BaHUs Cpeau KOTOPHIX MOXKHO
BBIIEIUTH (K9HT, pu(PMOBAHHLIN CJIEHT, 0OPATHHIM CJIIEHT, lIEHTPAJIbHEIN CJIEHT); B COCTaB
CIIeIIMaJIbHOT'O CJIeHTa BKJ/II0UeHa TEPMUHOJIOTUYeCKas JIEKCHKa, UCIIoJIb3yeMas B cepe
(cmenmanbHOM 06J1aCTH) HAayKU, TEXHUKH, UCKyCCTBa. beljla AOMOTHEHA CXeMa aHTJITUHCKUMU
TEPPUTOPHATIbHLIMU OUaJIEKTaMM, COTJIACHO II0JI0OZKEHUIO BEIOBUHYTOMY IIpodeccopom M. M.
MaKOBCKHUM, KOTOPHIH PacCMaTPUBAET IIOMETY «CJIeHT» KaK UCTOPUYECKHU CIIOKUBIIYIOCS Ha 0ase
QHTIUHACKUX TEPPUTOPHUAILHEIX OUATIeKTOB Pa3/IMYHBIX PETUOHOB U OPYTuX 00jiee MpeBHUX
SI3LIKOBBIX 3JIEMEHTOB...[3, c. 22]. BMecTe ¢ TeM aBTOp COXpPaHUI 00beIUHSIOIIEe UX POIOBOE
IIOHSITHE «CJIEHT», KOTOPOE B JaHHOM CJIydae pacCMaTPUBAETCS KaK OCHOBHOM KOMIIOHEHT

QHT UM CKOT'O IPOCTOPEYMSI.



1. Hu3kan BEIPAINTEILHOCTE —
faMIALEpHO-PAITOBOPHAR JEKCHKD
(colloguialism) |
1, Cpeannii ypoBers BRIPAIHTETRROCTI—
ofunii crenr  (common slang) |
3, Biuscokiii ypoDeih BHpaITERHOCT=
rpyian (BYIRrapRas) Jescnks

{vulgarism})

Cneressa Tepunion [ Terminology

Caenr = Slang

ChoeunaieHsil clesr | AMCIniickne TEPPHTOPHATEHEE IHATEKTE

Special slang English territorial dialects
|
‘ﬂapronlu { Jargons
ﬂpuﬁucﬂﬁulnhm.w‘rp:rmrmue Kot £ Cant
W7
Professional/Corporate Prdmosannsi caesr — Rhyming slang

OpaTHbii t.‘li!Hl‘ - Back slamg

[Menrpatemnii tm;r = Cenire/medial slang

PucyHnok 1. Makpocucmema aH2/1utlicKko20 npocmopeuusi - The macrosystem of
Substandard English. YcoeepuiencmeosaHHasi cxema asmopa A.H. 'amoea

OB L

Mpodeccnonainusie

Crennaasusi

E,lprnﬁ Kanr

_ PudpmioBanmmil corenr
KODHopOTHEHLIE Back slang

Centre /medial slang

PucyHok 2. Cxema nod pedakuueii npogeccopa B.A. Xomsikoea (0151 cpasHeHus1)
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